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Introduction

Welcome to the latest series of the Alyth Chavruta Project. In this course we will
work our way through another sugya (section) of the Babylonian Talmud. Last
week we finished the sugya of the Babylonian Talmud. This week, we look at some
parallel texts from other parts of rabbinic literature - texts that explore the same
themes but relate to a very different story. The emphasis shifts from a domestic
story of the relationship between husband and wife to a national setting of Israel
faced with disaster. A warning that some of the stories contain reference to
violence against women.

The text itself can be found here in both Hebrew only and Hebrew with translation.
For those with some knowledge of Hebrew, we encourage you to attempt your
own translation, but there is absolutely no expectation that you engage with the
Hebrew. As usual, there is also no requirement to get to the end of the pack - we
have provided more than you can get through in an hour of study. It is up to you
whether you want to focus exclusively on the text itself, or explore the
commentaries and supplementary materials provided.

Further resources and advice on how to get the most out of chavruta can be found
in our revised FAQs. We look forward to seeing you on Thursday to share our
learning with each other.

As we will be studying during the Omer, we will include the blessing for counting
the Omer at the beginning of each text pack, as well as the blessing for study as
usual.

Blessing for Study
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Blessed are You, our Living God, Sovereign of the universe, whose
commandments make us holy, and who commands us to devote ourselves to the
study of Torah.

Baruch Atah Adonai, Eloheynu Melech ha-olam, asher kidshanu b'mitzvotav,
vitzivanu la-asok b'divrey Torah.



https://www.alyth.org.uk/wp-content/uploads/2021/03/Chavruta-FAQs-UPDATED.pdf

COUNTING THE OMER

The 49-day period from the second night of Pesach up to Shavuot is known as
the Omer. Because of a longstanding dispute about when the Omer is supposed
to begin, it became necessary to count the days out loud every night with a
blessing. We have included the Hebrew and English formulae here so that you can
count the Omer together with your partner when you meet. According to the
Shulchan Aruch, it is possible to count the Omer at any time of day, though the
blessing is only said between sunset and sunrise - if you count the Omer after
this point then it is customary to do so without saying the blessing.
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who commands us to count the Omer. :9nY7 N7°H0 oy 11X

Baruch attah Adonai eloheinu melech ha-olam, asher kidd’shanu b'mitsvotav vtsivanu al s'firat ha-
omer.

For Friday Evening/Shabbat;
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For Saturday Evening/Sunday
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For Sunaay Evening/Monday
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For Monday Evening/Tuesday

Today is day 44, making six weeks and
two days of the Omer.

For Tuesday Evening/Wednesday

Today is day 45, making six weeks and
three days of the Omer.

For Wednesday Evening/Thursaay

Today is day 46, making six weeks and
four days of the Omer.

For Thursaay Evening/Frigay

Today is day 47, making six weeks and
five days of the Omer.
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Tosefta Ketubot 5:8-9
(translation begins on page 8)
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Jerusalem Talmud, Ketubot 5:11
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Lamentations Rabbah 1:47
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TOSEFTA KETUBOT 5:8-9

W Pon 07apn 77 e RS whw Y INWR DR TWwnT
PRI 173 [12°BR OPRWRI 77H3] 0911 DPMYW PPAP YIIRN
79°nD1 1 [78] AITPY N3N 013 1M 0 NI 1°BRY 19N
PRY 7% PR 3 7 M 021y 5w 1mwl PRY 02 PR P

S5 5y naws o1y b v

One who feeds his wife by the hand of a third party must not give her less
than two kavof wheat or four kavof barley, and all of them should be Italian
measures, even if she is in her period of niddah’ and even if she is ill, and
even if she is awaiting levirate marriage. He should give her a cup, a barrel,
a pot, a jug, a lamp and a wick. He does not give her wine because the
women of the poor of Israel do not drink wine. He does not give her a
mattress because the women of the poor of Israel do not sleep on
mattresses.

Questions

1. How s this paragraph of Tosefta similar or different to what we read
in the Mishnah (in Text Pack 1)?

2. Is the question of awarding wine to women answered in the same
way as the other texts?

' The period in which a woman is menstruating and (according to traditional Jewish Law)
is supposed to be physically separate from her husband,
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It once happened that the Sages apportioned to the daughter of Nakdimon
ben Guryon five hundred dinars of gold every day for a basket of spices,
and she was but a sister-in-law awaiting levirate marriage. But she cursed
[them] and said to them: ‘So you should give to your daughters!’ Rabbi
[E]Leazar bar Tzadok? said: ‘| might not see comfort, if | had not seen her
picking pieces of barley from under the hooves of horses in Akko.
Concerning her | pronounced this Scripture: “If you do not know, O fairest
among women, go for yourself with the flocks of sheep etc.” (Song of Songs
1.8)

Questions

1. How is this story of the daughter of Nakdimon ben Guryon similar
or different to the story about her in the Babylonian Talmud (in Text
Pack 2)?

2. What is the significance of her ‘picking pieces of barley from under
the hooves of horses in Akka™?

? Rabbi Eleazer ben Tzadok was a rabbi who lived in the Land of Israel in the 1" Century
CE.




JERUSALEM TALMUD, KETUBOT 5:11
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[Mishnah:]He should give her a silver ma'ah for her needs. And she eats
with him from Shabbat evening to Shabbat evening etc’

These words are said in clean language. Shimon bar Ba [said] in the name
of Rabbi Yochanan, ‘Literally eating’

In the opinion of Rav, she eats at his expense. In the opinion of Rabbi
Yochanan, she eats at her expense.

Questions

1. How is this comment on the mishnah similar or different to that in
the Babylonian Talmud (in Text Pack 4)?

2. Why do you think the rabbis disagree about who should pay for her
food on Shabbat evening?
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She has no wine, because the poor of Israel do not drink wine. And the rich
do drink wine.
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It is taught [in a baraital: It once happened that the Sages apportioned to
Martha, daughter of Boetus, two Se'atim of wine every day. And the
Rabbinical Court apportions wine? Rabbi Chayya bar Adda said: ‘Harlotry,
wine, and new wine, take away the mind’ (Hosea 4:11). And so they taught:
if she is nursing, her work is reduced, and her allowance is increased. In
what is it increased? Rabbi Yehoshua ben Levi said: ‘Wine, which increases
the milk. Rabbi Hezekiah [and] Rabbi Abahu [said] in the name of Rabbi
Yochanan: ‘But for her [Marta’s] cooked dishes it was apportioned.” Even so,
she cursed them, and she said to them: ‘So you should give to your
daughters!" Rabbi Acha said: ‘And they answered after her, “amen”.” Rabbi
Eleazar bar Tzadok said: ‘I might not see comfort, if | had not seen her
picking pieces of barley from under the hooves of horses in Akko. And
concerning her | pronounced this verse: “The tender and delicate woman
among you etc.” (Deut. 28.56) “If you do not know, O fairest among women,
go for yourself with the flocks of sheep etc” (Song of Songs 1.8)
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It was taught: It once happened that the Sages apportioned to Miriam,
daughter of Shimon ben Guryon five hundred dinars [for] a basket of spices
every day, and she was but a sister-in-law, awaiting levirate marriage. Even
so, she cursed them, and said to them: ‘So you should give to your
daughters!’ Rabbi Acha said: ‘And they answered after her, “amen”.” Rabbi
Eleazar bar Tzadok said: ‘I might not see comfort, if | had not seen her
gathering ears [of barley?] from the tails of horses in Akko. And concerning
her | pronounced this verse: “The tender and delicate woman among you
etc” (Deut. 28.56)

Questions

1. How is this series of stories similar or different to the story about
the daughter of Nakdimon in the Babylonian Talmud (in Text Pack
2)?

2. What do you think is the relation between wine and spices?

3. Why do the rabbis answer ‘amen’ here, when they do not in the
same story in other places?




LAMENTATIONS RABBAH 1:47-48
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It once happened that Miriam, daughter of Boetus, was married to
Yehoshua ben Gamla ... When Yehoshua her husband died, the Sages
apportioned to her two Se’atim of wine every day. And is it not taught [in a
baraita): ‘Wine is not apportioned to women'? Rabbi Chayya bar Abba
answered, [yes, that is true] because of harlotry, as Scripture says. ‘Harlotry,
wine, and new wine, take away the mind’ (Hosea 4.11). Rabbi Yechezekiah
and Rabbi Abahu said in the name of Rabbi Yochanan: ‘For her cooked
dishes” And so they taught: if she is nursing, her work is reduced, and her
allowance is increased. And Rabbi Yehoshua Ben Levi said: How is it
increased? Wine, for wine increases the milk. Rabbi Eleazar bar Tzadok said:
I might not see comfort, if | had not seen them tie her hair to the tails of
the horses of Arabs and make her run from Jerusalem to Lydda. And
concerning her | pronounced this verse: “The tender and delicate woman
among you etc.” (Deuteronomy 28:56).
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It once happened that the Sages apportioned to Miriam, daughter of
Nakdimon five hundred dinars of gold for a basket of spices every day. But
she preceded and cursed them and said: ‘So you should apportion to your
daughters!” Rabbi Acha said: ‘Yet we answered after her, “amen”’ Rabbi
Eleazar said: ‘| might not see comfort, had | not seen her gathering pieces
of barley from under the hooves of horses in Akko. And concerning her and
| pronounced this verse: “If you do not know, O fairest among women, go
for yourself with the flocks of sheep and feed your kids” (Song of Songs
1:8). Do not read ‘your kids’, but rather ‘your bodies’.

Questions

1. What s the significance of the verse from Deuteronomy?

2. What is the significance of the verse from Song of Songs?

3. Whatis the purpose of the violence of the story of Miriam, daughter
of Boetus?

4. Why do all of these stories (not in the Babylonian Talmud) end with
the words of Rabbi Eleazor bar Tzadok?




A GUIDE TO THE SOURCES

Tosefta (literally meaning ‘addition’) is a text from around the same period
as the Mishnah (200-220 CE). There is debate among scholars as to which
came first - whether Tosefta was the first commentary on the Mishnah, or
whether the Mishnah is actually a condensed version of Tosefta.

The Jerusalem Talmud (also known as The Palestinian Talmud or
Yerushalmi) is the version of the Talmud that was finished in the Land of
Israel in around 414 CE. It is shorter than the better known Babylonian
Talmud, and considered less authoritative, but contains a number of
parallel discussions.

Lamentations Rabbah is a collection of midrash around the Book of
Lamentations (£ichah). The midrash dates to around 500 CE.




